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PE®EPAT

JunomHas padota 63 ctp., 3 rinaBbl, 90 HICTOYHUKOB, 4 IPUITOKEHHUS.

KiaroueBble cJoBa: TEPMUH, TEPMUWH-HEOJIOT'13M,
HEOJIOTU3MBI B BUPXKEBOW C®EPE, S3bIK CMU, CTPYKTYPHO-
CEMAHTUYECKHUE OCOBEHHOCTM TEPMHMHOB HEOJIOTM3MOB B
BUPXXEBOM C®EPE, CJIOBOOEPASOBAHME, CEMAHTHUYECKMI1
AHAJINS, CJIOBOOEPA3OBATEJIbHBI ~ AHAJIM3, CTPATEI'MH
I[TEPEBOJIA.

OO0beKT ucciIel0BaHHUA: AHTIUNCKHE OUPIKEBbIE TEPMUHBI-HEOJOTHU3MBI B
tekcrax CMU.

Heap uccegoBaHusA: U3YYUTh CTPYKTYPHO-CEMAaHTHUYECKHE OCOOEHHOCTU
AHTJIMIUCKUX TEPMUHOB-HEOJIOTU3MOB OUPKEeBOUM cepbl U COCOOBl UX TMepeaayu
Ha PYCCKHUU SI3bIK HAa MaTepuaiie TekctoB CMU.

MeToabl HCCIeIOBAHMS: AHAIN3, CUHTE3 U 00OOLIEHUE TEOPETHYECKOTO
MaTepuana, TEKCTOJOTMYECKUl aHaiu3 (Ha OCHOBE CIUIOUIHOW BBIOOPKH H3
TEKCTa), KOMIIOHEHTHBI aHalIW3 (Ha OCHOBE aHalM3a CJIOBApHBIX Je(UHULINAN),
METO/bl AUCTPUOYTHBHOTO, CTATHCTHUYECKOTO, CPAaBHUTEIBHOIO, KOHTEKCTHOTO,
NEPEBOIUECKOr0 aHaiuu3a, 000OIIEeHNE MPAKTUYECKOro Marepuana U WHAYKIUS,
OIHCAHHUE.

IlonydyenHnble pe3yabTaTbl M WX HOBHM3HA. B paborte, Ha Marepuaie
TekcToB CMMU, BriepBBIE OCYIIECTBIEH KOMILUIEKCHBIM CHCTEMATHYECKHM aHaJW3
A3BIKOBBIX €JMHMI], OTHOCSIIMXCS K AHTJIUMHUCKUM OUpP>KEBBIM HEOJOTM3MaM, a
TaK)Xe Croco00B MX Mepelau MpH MEePEBOIe Ha PYCCKUM S3BIK.

IIpakTHyeckass 3HAYMMOCTH HCCJEJI0BAHMA M 00JaCTh NPHUMEHEHMS.
Pe3ynpTaThl 1 MaTepualbl JAHHOTO MCCIAEAOBAHUS MOTYT ObITh MCHOJB30BAHbI B
y4eOHOM Mpolecce B paMKax JIUCHUIUIMH TEPEeBOIYECKOro Iukia. JummomHas
paboTa MOXET TMpEeACTaBIATh MHTEPEC HE TOJNbKO JJs CTYIEHTOB U
npernojaBaresneil  A3bIKOBBIX BY30B, HO U Uil IIMPOKOrO Kpyra JIWII,
MHTEPECYIOIINXCS OMpKeBOM TepMUHONIOrHEl. 3yueHne OupKeBbIX HEOJOTU3MOB
MOXET OBITh MOJIE3HBIM KakK JjIsl Tpo¢eCCUOHANIOB B (PMHAHCOBOM cdepe, Tak U s
OOBIYHBIX JIFOJIEW, KOTOPhIE HHTEPECYIOTCS HHBECTUPOBAHUEM.



PO®EPAT

Heimmomnas nparma 63 crap., 3 pasazena, 90 kpeiHil, 4 g1amarka.

Katouassis ciossr: TOPMIH, TOPMIH-HEAJIAT'I3M, HEAJIATI3MBI ¥
BIP)KABBI C®EPBI, MOBA CMI, CTPYKTYPHA-CEMAHTBIYHbLIA
ACABJIIBACII TOAPMIHAY HEAJIATI3MAY VYV BIPXKABBI C®EPHI,
CJIOBAVTBAPOHHE, CEMAHTBIYHbBI AHAJII3, CJIOBAYTBAPAJIbHAN
AHAJII3, CTPATOT'II TIEPAKJIALY.

A0'eKkT aacjeJaBaHHSA: aHIUINCKIS OIp)KaBbld TIPMiHBI-HEAJIari3sMbl Y
TakcTax CMLL

MbsT1a naciiefaBaHHS: BBIBYUBIIb CTPYKTYpPHAa-CEMaHTBIUHBIS acabiiBaciii
aHTJIICKIX TIpMiHaY-Heanari3may Oip>kaBoil cdepbl 1 crmocalbl iX Mepagadysl Ha
PYCKYIO0 MOBY Ha MaTapbisuie TakcTay CMIL

Metaabl gaciefaBaHHS: aHali3, CIHTI3 1 abarylbHEHHE T3apiAThluHAra
MaTIpBISTy, TIKCTAJAriyHbl aHami3 (Ha acHOBE CYyIPJIbHAW BBIOAPKI 3 TIKCTY),
KaMIaHEHTHbl aHall3 (Ha acHOBE aHali3y CIOYHIKABBIX A3(IHILBINA), MeETaabl
JBICTPBIOYTHIYHAra, CTaThICTBIYHATA, napayHaJjipHara, KAHTAKCTHAra,
nepaksaaublKkara aHaaizy, adaryJlbHEHHE MpPaKTblYHAra MaTdpbIUTy 1 1HIYKUBbIS,
amnicaHHe.

ATpbIMaHbIA BBIHIKI i IX HaBi3HA. Y mpaunsl, Ha MaTIpbiUIe TOKCTay CMI,
YHEPIIBIHIO XKBIIUEYICHbI KOMIUIEKCHBI CICTAMATBIYHBI aHA3 MOYHBIX aJ[31HAK,
AKIS aJHOCSINIA Ja aHrelbckail OlpKaBbIX Heajariamay, a Takcama crocaday ix
nepajaybl Npbl NepaKiIai3e Ha PyCKyI MOBY.

IIpakThiyHAsi 3HAYHACHL [AaCJeAaBaAaHHHA | TrajgiHa BBIKAPBICTAHHS.
BbIHIKI 1 MaTIphIsyibl Jaj3€Hara JaciefaBaHHsS MOTYLb Oblllb BBIKAPBHICTAHBI ¥
HaBYYaJIbHBIM TMpalpce Yy paMkKax AbICUBIUIH MepakiaaublKkara IbIKIY.
JpimuioMHast mpaiia MoXa MpajcTayisib I[IKaBacllb HE TOJIbKI JJIsI CTYARHTAY 1
BbIKJIaqublkay MOYHBIX BHY, ame 1 ang mbipokara xomna acoO, siKig IIKaBsiua
bipkaBbl TApMiHanorisii. BpeiByusHHe OipXaBbIX HeajariaMay Moxka Obllb
KapbICHBIM sIK Uil mpadecisiHanay y ¢iHaHcaBail cepbl, Tak 1 s 3BbIYAHHBIX
JIFOJI3€H, KIS IIKaBSIIIa IHBECTaBaHHEM.



ABSTRACT

Diploma project 63 pages, 3 chapters, 90 sources, 4 appendices.

Keywords: TERM, TERM NEOLOGISM, NEOLOGISMS IN THE
EXCHANGE SPHERE, MEDIA LANGUAGE, STRUCTURAL AND
SEMANTIC FEATURES OF THE TERM NEOLOGISMS IN THE EXCHANGE
SPHERE, WORD FORMATION, SEMANTIC ANALYSIS, WORD
FORMATION ANALYSIS, TRANSLATION STRATEGIES.

The object of the study: English stock exchange terms-neologisms in
media texts.

The aim of the study: to study the structural and semantic features of
English terms-neologisms of the stock exchange sphere and ways of their transfer
into Russian based on the material of media texts.

Methods used in the research: analysis, synthesis and generalization of
theoretical material, textual analysis (based on a continuous sample from the text),
component analysis (based on the analysis of dictionary definitions), methods of
distributive, statistical, comparative, contextual, translation analysis, generalization
of practical material and induction, description.

The results obtained and their novelty. The paper provides a structural
and semantic analysis of neologisms in the exchange sphere, as well as the features
of their transmission when translated into Russian. The study of stock exchange
neologisms is an important aspect of the study of financial vocabulary and
terminology, and can also be useful for both financial professionals and ordinary
people who are interested in investing. Stock exchange neologisms can also reflect
current trends and changes in the global economy, so studying these terms can help
in understanding global trends and predicting future changes in the financial sector.

The practical value of the research and spheres of application. The
results of the study can be used in research activities for further study of structural
and semantic features and ways of translating English term neologisms in the
exchange sphere.



